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„Weana Schán’.“

Z sid ó  h e c z  B e csb en  ! P ih a  ! P fu j  !
S ilá n y  d iv a t  s  ép p en  n em  u j.
N á lu n k  a  b am b ább  c s ő c se lé k  
K e d v e lte , — ám  m eg u n ta  rég .
B é cs  m o st n y ü v i és  erre  is  
Ö n érzetesen  zen g  i t á n :
D as i s t  h a lt  w e a n e r isc h ,

W e a n e r isc h ,
W e a n e r isc h , —

D a s is t  dem  W e a n a  se in  e ig e n e r  S c h á n '!

Z sid ó  h ecz , — n em  g o n o sz te v é s ,
N em , — erre i l y  n a g y  sz ó  k e v é s .
M ert a  z s id ó  h e c z  sem m i m ás,
C sak  e g y  iz e t le n , r o n g y  b lam ázs.
B á d  h a g y ju k , — ó B é c s ! — c s a k  n y e r its  
m u la tsá g u n k r a  n a g y -b u t á n :
D a s i s t  j a  w ea n er isc h ,

W e a n e r isc h ,
W e a n e r isc h , —

D a s is t  dem  W e a n a  se in  e ig e n e r  S ch án '.

Apró i\irek.
-f- S z e m é ly i h irek . K o z a re k  János, ism ert nevű spe- 

czialista, fontos gége-operáczió végrehajtása végett tegnap 
vidékre u tazo tt. — C hapó  Géza jeles rendészt a  chinai korm ány 
a bi-kacs-ök rendjellel tün te tte  ki, egyútta l m eghízta az 
o ttan i közbátorsági ügyek rendezésével; a  mely állását legott 
elfoglalja, m ihelyt itten i ügyeit lebonyolítja. — F e n y v e s sy  Fe- 
rencz m agába térvén, nagy ürességet lelt. Hogy benépesítse, 
m agát á llíto tta  fel o tt fess bálványul. — K u n c so r  János élet- és 
tüzbátorság elleni ügynök, állandó lakását Illavára  te tte  át. — 
A tzé l Béla br. a rra  a meggyőződésre ju tván , hogy Budapest még 
sem lehet egyszerre világvárossá : beéri, h a  egyelőre fél világ­
város marad. — B éb e  E dithnek a kolozsvári kirándulás, hova 
a m am ája férjhez adás végett vitte, nem igen vált javu lására  ; 
sehogy sem ak art nála  az ó h a jto tt javulás beállani. D r. P a u la y ,  
kinek tegnap ismét bem utatták , a  Dum assaget a jánlotta. — Gr. 
W a ld a p fe l  Jenő a török-görög konfliktusban nem vá lla lt ak tuá­
lis szerepet. — S za g o n y a i Orsolya erzsébettéri cactus-locsoló s az 
o ttan i szarvas-park kertésze, a  Tingeltangeleum  szin-, kávé- és 
szeretetház m agán-zártszék-nyitogatójának lép te te tt elő. — 
A bugyii ha tá rban  a m. he ti villám  O á n yó  M ihály »M u c z i« lovát 
agyoncsapta. — H o r p a sz  Jóska szabadlakatost a szunyog-sörkevári 
járásbiró  kihallgatáson fogadta. — Észak-Am erika G itla ltepopo  
helységében a  » K é k  tr ico th o z« czim zett női egyesület Mrs 
N o b o d y  elnöksége a la tt  a  két heti felmondás érvényét kiterjesz­
te tte  a házasságra is. — S a ja g ó  M árton, a  sár-adonyi kerület 
m ártír antiszem itája és á lla ti kilorgósa, pácziensei á lta l a »H e p p « 
ita tó  szövetkezet elnökéül vá lasz ta to tt meg. A disz-banketre 
Kuczaháti T arja g o ss  Illést várják diadalkapuval és bandérium ­
mal. — K o lu m b á r  Jan i nem indul Bragyovára — m int az »Egyet­
értés« tévesen ir ta  — hanem  cserepezési m unkálatának befejezése 
czéljából a  »Nagykörút« 17. sz. ház tetejére. — C suka  F e r d i  nyu­
gati utazó és kőnyomatos h írdrótos az újonnan született »csuda­
borjú« megtekintésére Ú jpestre u tazo tt. — A »P. Hirl.« hosszabb 
czikkben üdvözli K r e c s á n y i  u r és társaságának m egérkeztét ebben 
a szinházi előadások nélkül szűkölködő vidéki városkában. — 
A r a n y o s  a provinczián diadalokat ül. Pom pásan adja a »kölcsön­
kért feleség« czimszerepét. — D r . B u n d a  József, m egrendelt ly rai

versek elkészítése végett, ma reggel indu lt a lóvasúti kéjvonattal 
a városligetbe, honnan még az nap visszaérkezett.

** *
f  Gönczy Pál —  jubilál. — A nemzet apraja 

dicséri a jót — mert hozott extra vakácziőt.
** *

□  Idők jele. Bismarck visszautasítja fejedelemmé 
való kineveztetését, Krupp meg a bárói czimet nem 
fogadja e l ; Szilvái Mihály hazánkfia ellenben folyamo­
dott, hogy a kukoricza góré padlásán szerencsésen meg­
talált ármális alapján engedtessék meg neki a »hét- 
szilvafássi« előnév használata.

** *
=  A Budapestre fölránduló népnevelők azt az óha­

jukat fejezték ki, hogy az »Ember tragédiáját« szeret­
nék a nemzeti színházban látni. A zt hiszik a jámborok, 
hogy az ember tragédiája: a tanitóság.

** *
A  A virágkiállítás nem teljes. Török János jeles 

műkertészünk nem állította ki terjedelmes »mákvirág« 
és »esteli kisasszony« gyűjteményét.

** *
4- A tartalékosok behívásáról szóló törvényjavas­

lat tárgyalásánál az ellenzék mindössze 48 szavazatot 
birt összehozni. Innen van hát a 48-as párt elnevezése ?

„ * A.■3f #
=  Egyes kávéházak kerítésén belől is van kerítés.

** *
□  Sport. Jótékony czélra a v irág tárla t bezárása után 

szépségverseny is lesz totalisateurrel.
*

A szent-izsák-kerek-egyház-malom-szalóki vegyes verseny 
várakozáson felül sikerült. Alighogy községünk intelligentiája 
a szarvas jószágot k iterelte a  legelőre, m ár is özönleni kez­
de tt a versenypályára. A nagy tribüné a V a r j ú  Má­
tyásék széna boglyája volt, míg a  ju ry  tagjai (K uczaháti T ar­
jagoss Illés, Ehenbeögh Ferencz és G unár István esküdt) egy 
ez alkalom ra hevenyészett izékdombon foglaltak helyet. A 
verseny következőleg folyt le : S i k v e r s e n y .  (Handicap.) 
A S á j  i kocsm ájától egész a M i h  ó k  Ábris dinnyeföldjéig. 
Nevezve v o ltak : C s ű r ö s  Jan i »M o csko sa t-a, M é h e s  Pista 
»Fofc*i«-ja, C s u k l i k  Gábor » M a rcz i* -ja , Z é 1 i g zsidó »Cho- 
chen i”-]e, S z e p e s i k  Ernő fővárosi omnibusz-tulajdonos » M a ­
gzat«-ja , T o j  á s s Dániel »Z sid ó «  nevű csacsija s K s m p ó n é ,  
szül. K u  c z o r  a Borbála saját nevelésű */2 éves koczája s végül 
D e 1 f y  Pediebrád fővárosi önparipás. Az indulás elő tt a  ju ry  
tagok kifogásolták Z é l i g  zsidó »C%oc7iem«-jét, m ert a  farka 
tövig le volt vágva, am i teher-egyenlőtlenséget okozott, s 
m agával hozta azt, hogy »C hochem «-e t  a  versenyből ki kel­
le tt zárni. Kevéssel az indulás u tán  S z e p e s i k  fővárosi 
omnibusz-tulajdonos lova kidőlt. »M ocskos«, »M a rc z i«, » V a k s i« 
m ár jó  előre voltak, a m ikor a  pálya közepén a Geörcs 
P ál fia J  a n i abrakos tarisznyát m u ta to tt nekik s a három  ló, 
ösztönüktől vezéreltetve, k itörtek  a pályából s az abrakos tarisz­
nya felé ta rto ttak . így  m ár csak T o j á s s  » Z sid ó « -ja  és a 
m a 1 a c z m aradtak  a  pályán. A közönség várakozása most m ár 
egyedül a » Z sid ó «  felé irányu lt, de a c s a c s i, daczára hogy a 
ju ry  tagok bottal ösztökélték, helyéből mozdulni sem ak a rt s meg­
tö rtén t az, am i a  verseny terén  ez idő szerint páratlanu l áll, hogy 
K a m p ó n é m alaczja, melyet tulajdonosa egy szakajtó korpával 
csalogatott a  pálya végéig, élénk röfögéssel canterben jö tt  he 
elsőnek. D e 1 f y  Pediebrád vas csikóját a neki iram odott ma­
la c : egy legyintésre fölboritván, kiállott.
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N ándor öröme.
Egész Európában riadalom, láz  —

Most uralkodhatom, rám sen ki nem vigyáz.

M iniszterválságok, fejedelm i gyász  —

Most uralkodhatom, senki nem vigyáz.

Görög a töröknek a képére mász  —

M ost kell uralkodnom, rám sen ki nem vigyáz.

Mig sok diplomatát a hideg is  ráz  —

Szépen uralkodom, rám senki nem vigyáz.

Maradok, m ig nem ég fölöttem a ház  —

'sz  most uralkodhatom, most sen ki nem vigyáz.

jgRSZÁGGYÜLÉSI füDÓSITÁS.
— From our own. —

— Tartalék, póttartalék. —
B. Fejérváry Géza. Szeretik önök a zenét? (Hall­

juk, halljuk!) No majddanolok vagy fütyülök én egy nótát 
s önök tánczoljanak rá! (S z é lb a lr ó l:  Bécsi nóta, nem kell!) 
Sőt inkább: hazafias , negyvenkilenczes, egy kis korszerű 
változtatással. (Fújja.)

Fejérváry azt izente,
Nincs még elég regementje,
Ha még egyszer azt izeni,
Tartaléknak el kell menni,

Hej te muszka, te !
Bolgár Ferencz. A  nótának zenéje ellen semmi 

kifogásom, csak a szöveget indítványoznám máskép, még 
pedig íg y :

Fejérváry azt izente,
Nincs még elég regementje,
Ha még egyszer azt izeni 
Póttartalék fog elmenni —

Jaj te muszka, ja j  !
Fejérváry (erősen rázza a fejét.) Se pótkávé nem 

kell, se póttartalék!
Bolgár F. Pedig a pótkávé épp oly jó gyomortölte- 

léknek, mint a póttartalék volna ágyutölteléknek.
Thaly Kálmán. Önöket itt szórakoztatják minden­

féle variánsokkal, melyek közűi azonban nekem egyik 
sem tetszik. A fönebbi nótából épen csak a végsor : »Hej 
te muszka, te!« van ínyemre; a többit mind elvetem. Az 
én variánsom így hangzanék:

Hej, Vak Bottyán azt izente,
Csak volna még regementje,
És csak rég meg nem. hótt vóna,
Muszkát tönkre tette vóna,

Pereat orosz!
Erre persze Fejérváry úr azt felelheti, hogy a 

nótámnak nincs gyakorlati értéke, mert sok benne a 
»vóna«. (F e jé r v á r y :  Úgy vau!) Tessék csak belőle a k ö ­
vetkeztetéseket levonni és lesz gyakorlati haszna is. Úgy

értem, hogy ha már se Bottyánt, se kuruczait nem 
támaszthatjuk fel, ültessük át szellemüket a közös had­
seregbe és honvédségbe, s akkor bizonyos a diadal. 
(Kiabálva.) Állíttassák fel tehát Wiener-Neustadtban, 
meg a többi katonai intézetnél egy-egy kurucz tan­
szék. . .

Az elnök. Ne tessék olyan hangosan beszélni, mert 
még meg találják Pécsben hallani!

Thaly. Ep az a czélom ! (Még erősebben kiabál.) A  
zenebandák fújjanak kurucz nótákat! ( F e jé r v á r y : A zt nem 
bánom !) Hadseregünk egész kosztja kurucz legyen. (B a lr ó l : 
Hiszen most is az ! —  F e n yvessy  F . : Kurucz ? Tán kukurucz ! —  
Ferkó ne vicczöj!) Igenis kurucz legyen, mely czélra egy 
történeti forrásokból merített menüvel fogok szolgálni; 
továbbá a tisztek olvassák az én kurucz irataimat, a 
legénység danolja kurucz dalaimat s így remélhetőleg 
50 év leforgása alatt hadseregünk szelleme megkuru- 
czosodott. Ha pedig a muszka előbb akarna minket meg­
támadni, felszólítjuk, hogy tessék neki bevárni azt az 
50 évet.

Apponyi Albert gf. Fölöslegesek a tartalékok és 
póttartalékok. Én egy külön hadsereget bocsátok a 
miniszter ur rendelkezésére, mely a »Magyar Állam «- 
eszme érdekében kitűnő szolgálatokat fog teljesiteni. 
Mátyás királynak volt egy fekete serge, nekem van egy 
fekete sergem. A  két fekete sereg elüt ugyan egymástól, 
de annak kérem ne méltóztassanak oda nézni, én sem 
nézek oda neki. Az én fekete seregemnek municzió sem 
kell. Megtéríti a muszkát úgyis — és legyenek meggyő­
ződve : mihelyt a czár beáll pápistának, vége a pánszlá­
vizmusnak. (F e n y v e ssy  F . : Vagyis a panszlávizmumusnak ! 
Onderiiltség. — A p p o n y i  magában : »Dér Knabe Frauz fiingt an 
mir fürchterlich zu werden ! « — Feiiszóval:) Kérjen tehát a 
miniszter 200,000 tartalékos helyett inkább 200,000 
missionariust a pápátol. Az én nótám eszerint igy 
hangzik:

Apponyi gróf azt izente,
Van fekete regementje,
Azzal lehet czárt lefűzni,
Muszkát térítve legyőzni,

Éljen szent atyánk !
Helfy Ignácz. Minek költsük a sok drága tenger­

pénzt hadseregre ? Nekem nem is kell katona! Megve­
rem én a muszkát tartalék és póttartalék nélkül is ! (H all­
juk ! — F e jé rv á r y  kiváncsi arczot ölt.) Ugy-e hallottak mái' 
valamit a muszka corruptióról ? Erre alapitom terve­
met. Ne adjunk pénzt katonára, spóroljuk meg az egész 
hadi budgetet, tőkésítsük és teremtsünk belőle egy nagy 
corruptionalis alapot. Amikor aztán a muszka meg 
akarja izenni a háborút, kiosztjuk köztük az alapot és 
jót állok róla, minden orosz hadsereg eldobja a puská­
ját ! Az én nótám eszerint:

Helfy Náczi azt izente,
Nincs szüksége regementre,
Jó sok milljó is megteszi,
A muszkát megvesztegeti,

Evviva Kossuth !
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„ O .  W . “
888-at irtanak 1000-be 
Amikoron nyugton nem maradt »reserve«. 
Környékezte őket valamint az örvény 
Fejérváry-szűlte liires k. k. törvény.
Hejh ! — a mi kormányunk rákapott a még re: 
Csekély 3 évet fölemelt hát 4-re.
És nincsen különbség — legyen az gemeiner,
A nagy germán nyelvvel nem biró lateiner.
Mert hiszen szép dolog a hazáért halni —
Hanem a ki nix dajcs, az bizony csak talmi,
»Die flotté Gewdhrung dér Budgetvermehrung« — 
Ez az egy és igaz oestreichische Wáhrung.

Diák ismeretek tára.
Terjeszti : I’ulíovay Absentius.

— Még a legvénebb éne­
kesnőn is bámulom én a 
művészetet; ha már nem 
is az énekben, legalább a 
festészetben.

— A  múltkor kérdem 
Koroghy t. d. m. filozop- 
tertól: »Tudja magami az 
a V. T. ?« — »Már hogy ne 
tudnám! V. T. a gázok 
térfogata bizonyos T. fok­
nál.« — »Az ám! — vá­
gom vissza. — Lássa hogy 
nem tudja. V. T. azt je­
lenti, hogy Fárosi Tűz­
oltó !«

— Hogy a múltkor be­
küldőm az öregemnek a 
dr. Pápaytól láttamozott 
külön hitel-előirányzatot, 
atyus ezt irjavissza: »TJgy 
látszik, többet foglalkozol a 
Corpus Julis-sál, mint a 
Oorpus Jw is-sal.«

Irodalom és Zene.

„Nem ettem még ma egyebet, fekete retket, kenye­
ret.“ Okiratokkal igazolja Sanyaró Vendel.

„Ki áll amott a szirttetön ?“ Andreas von Tauge­
nichts »Forschungen« eredetijéből magyarította Máié 

\ Mátyás m. kir. mihaszna.
„A virágnak megtiltani is lehet...“ Énekli Bis­

marck.
„Hirszopászattan“. Útmutatás kezdő journalisták 

j számára, irta : Futtaky Gyula.
„Biró uram, biró uram !“ Yédenczi ártatlanságot 

| forcirozó szóló ; énekli: Hombár Mihály.

Ő is.
Ko& & á co a t- ía fi o&ua-Pt- 

é H ic s in y e n  ¿t> n ag  y -o ll: 

l’otj'oa ¿n i»
& á-—  ó & iv i i  t>acjvj,ofi.

Pokrőcz Ádám vasú ti  kalauz
n y á ja sk o d á sa i.

Aszongya : » T eh e ty i m ert v a s u ty i , 
M a g y a r  á lla m  f i z e t y i !«

—  Egész esztendőn át azt kelepőte 
az a sunyi bagazináros, hogy nincs 
mellékes gyüvedelem a vasútnál. Bezzeg 
most, hogy degesz a zsebje a sok újévi 
rumináncziótul, —  kirhemparádét tart 
benne a szufla.

—- Subiczk az a villamos vasú t! — 
mondja a »legyes«ben a mi mustra 
inasinyistánk, a Béllés Jan csi; mer 
aszongya : g á js z t  n ékün  a világon semmi 
sem —  mehet !

-— Mikor egy helyre-bodros dámá- 
tul azt hallom : »Hol vagy, Adám ?« —  
az már osztán csakugyan is te n i szózat.

■— Mikor én a ezukkomon egy bögyös dámát szorongat­
hatok : az oszt: olyan elektrom, hogjr Kassától Budapestig nekem 
csak köpésnvire vagyon.

'—  Mihaszna András komám azt hiszi, hogy a muszka 
okvetetlen megretirál a grániezon a M. A. V. elől.

—  Bolondok azok az újságírók. Azt Írják a minapi kisik­
lásról, hogy »baleset« ; pedig valamennyi kocsi jobbra dűlt.

—  Dicsérik nagyban a mi direkeziónkat, hogy minden­
kor, meg mindenben milyen tiszta. Hogy is ne volna : eleget 
mossák a »legyes«-ben.

—  Azt magyarázza a II-ban egy téns ur a többinek, 
hogy minálunk mávosoknál az M  betű aztat jelenti, hogy 
memento móri ! —  Már csak nem állhattam meg, hogy fel ne vilá- 
gósijjam ükét, mondok : »Sohase m ó ri biz a, hanem mindétig —  
m u r i.«

—  Haragszanak az állami bejámterok, mert nem ad nékik 
fél bilétát a téns igazgatóság. Ugyan, ugyan ! Hát már állami 
bejámter is akad, a ki erővel fé lk e g y e lm ű  akar lenni ?

—  Kisiklást produkálnak a k e le ti vasutyiak, oszt n yu g a tra  
döntik a pasazsérjaikat.

—  Sok száz ember elfér egy ezukkon: mégis kicsiny az 
három zsidónak.

— Aperte megmondom én mindegyik kaczki dámának : 
ne tetesse magát galambom, hiszen fráj bilétája van !

—  Aszongya a kis nagysága juniusban: »Megyek für­
dőre !« —  Augustus végén meg már azt mondja: »Haza
jö t tü n k  /«
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A kertben.

A m. t. Akadémia
tája ismét megélénkült. Lekaszálták a ’̂ apuja előtt fel- 
burjánzott füvet. (A széna árából szép pályadij telik e 
kérdésre: a cseremisz vagy csuvasz nyelvben található-e 
nyoma a fer-bli műszavainak.)

A  fűben fészkelő nyulak ijedezve futottak szét a 
lipótvárosi gyermekek nagy mulatságára. A rozsdás nagy 
kapu csikorogva fordult meg sarkaiban.

Öreg urak tűnnek föl a járatlan vidéken.
Ugyan mi lehet oka e mozgalomnak ?
Született valaki az Akadémián ?
Nem is valaki, hanem valam i; talán egy uj eszme 

látott ma ott napvilágot ?
Nincs ott szükség az ilyen sivó-rivó porontyra. 

Csak öregeink nyugalmas álmát zavarná meg; aztán 
meg a bölcsőnek sem kerülne hely a sok poros kódextől.

Miért hát ez összejövetel ? Mit keresnek ez öregek 
oly fontoskodó arcczal, mintha ők kennék a világ tenge­
lyét, és ha elmulasztanák, a föld is megállana ?

Hát azok fontos dologban törik a fejüket: arról 
gondoskodnak, hogy legyenek a jövőben olyan emberek, 
kik majdan fölöttük emlékbeszédet tartsanak.

Comprimait költészet.

A z egri leány.
i.

Kassa mellől a felvárból 
Kalandra megy a cseli rabló.
Jó bor, nagy kincs — ez a terve, 
Lóháton tör bé Egerbe.

II.
Egri lánynál, ép az éjjel,
Deli szeretője kéjéig.

III.
Rozgonyi püspök soiréeját tartja,
Magyar s lengyel lump nép garatra felkajta. 
Mig ők muriznak betör a cseh rabló,
Piros bortól, vértől iszamós a padló.

IY.
A fenti leánynak Laczi szeretője 
Kirohan a zajra — csehek ütik főbe,
A verekedésbe a lány is bévegyiil 
Leütik hát öt Is,
A hű szeretőt is, —
S vagynak immár csehül.

V.
No de a cseh rabló népség

Később nagyon meghünhöde,
Auiért nem volt szent előtte :

Tnlajdon és testi épség. — N ézd csak m am ácska : ez a páva o tt h o rd ja  a legye­
ző t, a ho l te  a to u r n u re t .
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N yári színészek.

Sző n é l k ü l  n e m  t u d o m  m e g á l l n i :
K ü lö n  v o n a t t a l  j ö t t  K r e c s á n y i !
És é n ?  H a m l e t ! ?  Gyalog ,  m a g a m b a ' ! .  

B a n d a ! D. L.

Tönődések
S e i f f e n s t e i n e r  S o lo m o n tő l .

O En sok otiúl tortok, hojd 
o mire mán igozán hódi lábro 
okorják állitoni o hodseregt, okko- 
ráro már o lábáro se fag  todni 
állni a sok f  elszerelésiül.

O 0  Bolanger oreság o nojd 
Napóleontól o levelekbíil állítjo 
üssze oz iivtí monifestet. Jotja 

lerriíl nekem eszembe o Lebele 
Poitachtúl o po litik : Ledjen
okármiljen kicsi oz özleted, sak 
edj ledjen nojd rojt.o — o kirokot.

O 0  molt héten jó l molották mogokat o képviseli! 
oreságok. Viczeltek, osztánd nevettek. Ez ágy tönte fe l 
nekem, mint mikar manják: siklandozzál mogod és 
nevessél mogod.

O Oz o véderü debatte volt ejd volóságos kotonoi 
ottok. Sak ógy lüvüldüzték ed,másra o 100 pfundos garam- 
baságt. De háló istennek, nem lette senkinek ed sep bojo 
se nem.

sö Oz embereknek mindig kell ed kis váltezatosság, 
meg ed kis moletság. Őzért sinálnak Bécsbe ed kis onte- 
szemit kravall, Párízba Bolanger heccz, Oláhországba 
ed sepp lázodás; — Szerbiónak nem telik sopán sak ed kis 
miniszter krízisre.

Reb Menachem Cziczeszbeiszer
szörnyű átkozódásaíból.

—  Moly ledjél o m. álledolmi 
péndztárba !

—  Essél honyott és zúzzál be oz 
orrodat!

—  Horong ledjél o mentü társo- 
ság kocsiján !

—  Öröködjél ed milliónt, és fizes­
senek azt neked ki, mikor o lelencz- 
liázi öjd be lesz fejezve.

—  0  Sonyoró Vendelin oreság 
invetirozzon tégedet ebédre !

—  Ledjen neked ejd jó sziv és o 
„Jó sziv“-túl o komité todjon eztet 
meg.

—  Ledjen neked minden nop ed májos elseje.
—  0  Kozma oreság ledjen tetüled o fükorátor.

fÜ LETLEN  $0MB0K.

A szemét lyrája.
K ikaparta Peták Mátyás fővárosi utczasepréaz. — *)

A  szivemnek szemétdombján 
K inyílo tt a szerelem !

M int egy lite r pálinkától 
Katiul tőle a  fejem.

A galambom lia rám  tekint,
A szivem úgy csikorog,

M int mikor a flaszter kövön 
Kaparó vas nyikorog.

*

Ez az utcza de nagyon szemetes,
Ez a kis lány de csinos term etes,
Én vagyok ez utczának seprője 
E  kis lánynak igaz szeretője.

Ez az utcza azért olyan szemetes,
M ert e kis lány olyan csinos termetes,
Mig term etét bámulom s a két szemét,
Tőlem akár térdig érhet a szemét.

*
Lesütöm a szemeimet
Nem azért, m int többi társam  :
Hogy bagót, m it keresgéljek, —
Hanem, rózsám, hogy meglássam 

Lábad nyomát.

A szemétben is van gyöngyszem,
Lábad nyoma is ilyen kincs !
A m iért ezt elseperném 
Hidd el, annyi bagója nincs 

E világnak.

*) Egy utczasöprö, m int a napi lapok írták , anny it sóhajtott fel egy 
szép kisasszony magas partcrrejónek ab lakához , hogy rendőrhöz kellett fo lya­
modnia a  kelle tlen  udvarlás m egszüntetése végett.

A szerk.
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Sanyaró Vendel nyögései.
— Májusra nagyszerű 

kirándulást tervezünk a budai 
szőlők közé. Kacsolás lesz.

— A házaspárok jót- 
roszat megosztanak egymás­
sal. Ha tehát feleségem volna, 
csak felényit koplalnék.

— Hogy tegnap egy fü s ­
tölt malaczot láttam a Paczor 
Gerzson hentes urnák a kira­
katában, föllelkesülve ezt dudo- 
rásztam: „Eszem adta kis bar­
nája!“ Mikor meg a pénzes 
levélhordó illant el az ablakom 
alatt, ezt énekeltem felé je: 
„Gyere be rózsám, gyere be !“

— Minden töltés közt 
leghatalmasabb a riskásás 
húsvagdalék.

— Még azt kérdik tőlem: mért nem minden héten 
van nekünk nagy közös ülésünk ? Megesnék ! Hogy költe­
nénk mi olyan nagy teremre, mikor még szobára sem telik 
s még a tökmaggal is fukarkodnunk kell.

Ha nem volnának gavallérok, kik a szivart fele 
égésében eldobják s nekem nem lennének alkalmas pilla­
nataim, zsebkendőmnek szemérmetes elejtésére: soha sem 
jutnék egy kis f  üsthöz.

' — Báj- és bűvitalról sokat beszélnek, de büvételt 
senki sem ismer, pedig nekem minden étel meseország­
ból való.

— Boldog ország lehet az a Kassa ! Kassai tubák, 
kassai négyes, kassai sódar !

— Ha én az lehetnék az emberek közt, ami a dupla 
nyolczas a dominóban !. . .

— Ha én egyszer jóllakom : létjogot szavazok a 
»Jövő század regényének«.

— Be jó  volna árvízkárosultnak lenni.

Dr. Hombár Mihály véclbeszédeiből.
—  Tek. Tövényszék! Hogy 

mily hallatlan erőszakolt a közvadló 
úr vádja, im bebizonyítom ! Véden- 
czemet ugyanis sikkasztással és 
okiratbamisitással vádolja és kéri 
védenczemet a sikkasztásban beisme­
rése alapján, az okirathamisitásban 
pedig tagadásával szemben a szak­
értői vélemény alapján bűnösnek 
kimondani. Valóban : értené a kir. 
ügyész úr a tejfelt leenni, a savót 
meg másnak hagyni! Hiszen, ba az 

egyszerű beismerés elégséges arra, hogy védenczem elítéltessék —  
és ezt az ügyész ur is felhasználja védenczem ellen — akkor 
meg kell, hogy a tagadás elégséges legyen arra, hogy fölmen- 

Védenczem tehát mindkét rendbeli vád alól fölmentendő.

Az okirathamisitás vádja alól fölmentendő az imént kifejezett 
logikai következtetés folytán; a sikkasztás vádja alól pedig 
már csak azért is fölmentendő, mert elitéltetése azon látszattal 
birna, hogy nem a bűncselekmény elkövetése miatt bűntet­
tet! k. hanem ostobasága miatt, mert nem volt annyi esze, hogy 
ezt is tagadta volna.

—  Tek. kir. Törvényszék ! A btk. 69. §-a ezeket mondja : 
»A ki másta bűntett vagy vétség elkövetésére szándékosan reá- 
bir —  felbujtó.« Ezen törvényszakasznak, valamint a btk. 71. 
§-ának, melynek szavai szerint a tettesek és azok felbujtói 
egyenlően büntetendők, érvényt szerzendö: ha a Tek. Tör­
vényszék Blaufarb Emanuel védenczemet hamis bukás miatt 
elitélné, akkor a hitelezőket, kik védenczemet a bukásra rábír­
ták, szintén el kell Ítélni; mert védenczem nem önmaga kérte 
a csődöt, hanem a hitelezők juttatták csődbe ; és ha ők váltó- 
követeléseiket nem perelték volna, védenczemnek üzlete még ma 
is fennállna és ő nem bukott volna m eg; és így a hitelezők 
azon ténykedésükkel, hogy védenczem ellen csődöt kértek, öt a 
bukásra szándékosan reábirták, tehát mint felbujtók büntetendők.

Törvényszéki csarnok.
Hay Bernát ismert tőkegyiijtönk, ki a közélet teréről 

egy idő óta tüntetőleg visszavonult, perújítással él azon indo­
kolás mellett hogy : 1. hypnotizált állapotban követte el a hitel­
ügyleteket ; 2. számvakságban (hallucinatiu nwmerorum) szenved 
gyermekkora óta.

Az ügyet Hombár Mihály jeles jogászunk dr. Sólyurakövy 
Lipót hírneves orvostudorunkkal karöltve vette kézbe a siker­
nek biztos kilátásba helyezésével.

A T H E D R A 1  B Ö L C S E S E G E K .
— A mai fiatalságban kevés az ambi- 

czió. Nem értem  ö n ö k e t! Én azt hiszem , 
m indenkinek érdekében áll, m inél több

fi em bert csinálni magából.
— Inkább véget akart vetni az életé­

nek, mintsem  hogy öngyilkos legyen !
— Ön arczátlan ficzkó ott hátul, állni fog az egész  

órán keresztül, s m ost — üljön le !
— T udód-e m it jelent, ha a fülem ile azt m ondja: pity- 

palatty ?
— Csukja be azt a fogas botot, a m elyben füstöletlen  

disznónyelvet árulnak. (Stenogramm.)
—- Ezután W allenstein  igy  s z ó l t . . . ugyan ne röhögjön  

ott az utolsó padban !
— V égre teljesedésbe m ent Spinozának az a kíván­

sága, h ogy  összes m unkáit halála után k inyom atva lássa.
— Midőn a wartburgi várkastélyban az ördög kisérté 

Luther Mártont, ez m érgében egy tentapecsétet vágott a 
falhoz, ugyanarra a helyre, m ely m ég ma is látható.
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Tekintetes Igazgatóság!

A tisztelettel a lo lir t bátorkodik a tekintetes Igazgatóságot 
a kővetkező sorok szives figyelembe vétele irán t szépen megke­
resni. A pesti Lloyd m inap hosszabb fejtegetésben a magyar- 
hónbani takarék pénztárok újjá  szervezése felett az osztrák b iro­
dalm i takarék pénztárok m in tája  szerinti emberséges alapon fekvő 
községi takarék pénztárok felállításáért k inyilatkozta magát, 
m elyeket ő azon kivül különös fiskális kedvezményekben része- 
sitetni kíván, hogy azok a részvény tá rsu la ti takarék  pénztárok 
szembe a betevők-nek magasabb kam atozást nyú jthatn i képesek 
legyenek. Ezen kijelentés folytán a pesti L loyd a mostani takarék- 
p én z tá r rendszer ha tározo tt ellenéül vallja m agát. . . stb.

Kiválló tisztelettel m aradok a tekin tetes Igazgatóságnak 

legalázatosbb szolgája 
N. József

a ta k a r é k p é n z tá r o k  ré s z é re  lévő  ú jsá g  sze rk ez tö ség -ta g ja .

Bécs, a posta bélyegzet kelte.
(Nem bánjuk, ha a tisz te lt ú r a községi takarékpénztárak 

ellen agitál — de m it harczol a m agyar nyelv ellen ? A szerk.)

— ínséges folyamodván}'. —
Tekintetes — Yáros Polgár Mesterinek és R#ndezet Ta­

nács Képviselő Testületének Alázatos kérvénye B-nak —

Tekintetes Város
É n szerencsétlen örökre m unkaképtelen kim indenem et 

feléltem Adósságomé három  köblös földem is elkellet adni m in­
den terhem m el 600 fér kibül nekem egy X r se ju tó t Még az föl­
dem árából kellet kifizetni a Csárdái 138 frto t is K. A. ügyvéd 
u rnák  és miér fizettem ezt a m iér agyonütöttek  fojamottam érte 
nem engedték el halálom  u tán  három  holnap te lt bele még meg­
nyertem  hogy haza jöhettem  és azon idő a la t a  fekete halom  
tetejin  fájdalom m al örzöttem  a jézuskát Drága hel volt ez túl 7 
Élő gyerm ek A ty á t E lőször a Gyilkosom másodszor az Esztendő 
Harm adszor a Város agyonütöt még selehetet m eghalni Job let 
volna az t a nagyadósságot elvégezni de nem lehetet Könyörgök 
h á t A T ekintetes H atóságnak 138 frto t utolsó fillérem vissza­
adni még sorsom nem fordult job ra  csak az isten tudja 
hogy élek.

Fájdalommal halgattam az utasoktúl bemennék mán egy 
italborra De meg se áljunk mért it ütték agyon a Csárdást kér­
dezem oka vagyok é ennek van é egy ember ki okot tudna ráadni. 
Kérem a hatóságot tegyen vizsgálatot sorsom felet Koldulni nem 
születtem de a nincsenség legnagyobb az élet módé családomé 
Kérel segedelmet A legalázatosab szolgája Fejszével agyon üttötet 
eleven halotja szerentsétlen B. J.

^ F f f K E S X r Ö i  Ü Z E N E T E K É

Gasparone. E l nem veszett, 
m ert a  szerkesztőségi fiókokban 
rönd létezik ; de m aradt a boldog- 
ságos 1889-ik évre, a mikor a 

nagy békétől fel fogják falni egymást a nemzetiségek, a nem­
zetek s a nemzedékek. — Busa Ákos (Szlnk.) Mi ezt a nevet, 
valam int a többit is, költö ttnek  véltük. Hogy is gondolhattunk 
volna egyebet ? Annál élénkebben fájlaljuk, hogy e néven 
valóban létező tisztességes férfiút sértett meg a névtelen vagy 
álnevű beküldő, kire nem em lékezünk; a kéziratokat pedig 
hétről hétre elpusztítja az irodai szolga. I r th a ta tlan  fillok- 
szerái a lapcsinálás keservetes mesterségének : a sajtóhiba s a szer­
kesztő jóhiszeműségével való visszaélés. Béke velünk ! — Scorpio. 
Maradjon meg eddigi fogyasztói m ellett. — Cs. Á. K ettejét közöl­
jük. — Sombrei'o. Ha sokalja az ethnologikus összevetéseket s ha 
ép úgy m int mi, nem veszi k ritika  számba a m egtörtént dolgok 
mély elméjű megjövendölését : zak la to tt idegeinek kedves pihe­
nést fognak nyújtan i Adorján  Sándor »Keleti képei«. Mélyen meg­
hatják  az ő lelkét is napkelet csodái s hangolja búra az a  nagy 
elhanyatlás, mely megőrli nem csak a piram ist, de ennél is 
nagyobbat: egy hajdan dicső nép erejét. Víggal vegyest bánatos 
jelenetek váltakoznak a szerző leírásában, mely szines, vonzó, 
hű, és — am int az ő hazájában szokás mondani — jóízűen olvas­
ta tja  magát. Czimrajza, egy bájosan ringó arabs leány, Faragó 
József, Münchenben tanuló (és jó l tanuló) fiatal művész hazánk­
fiát dicséri. A mintegy másfélszáz lap ra  terjedő takaros kiállítású 
könyv a Singer és W olfner ezég kiadásában je len t meg. A ra 1 
fr t 50 kr. — Anonymus. Egy része a naptárba került. Melyik az 
a k. ú ti ház ? — Homo boniis. Örvendő tudom ásul vesszük, hogy 
K un M argit k. a. igazi Kun s nem is szándékozik a nevét Kóhnra 
á tm agyarítani. — F. M. Becses anyag. — NeniO II. Bőven te l­
le tt. — K . M. Ah, nem úgy verjük a szép asszonykát! Végre is 
művésznő. Minden esetre jobb verset érdem elt volna meg, m int a 
m ilyet ön szánt neki. Egyik pointeje benne volt lapunk m. szá­
m ában. — N. L. A jó tréfát átad tuk  rajzolónknak. A többit is 
köszönettel fogadjuk. — IJ. L. A nnak a jeles hazánkfiának 
Gretchen == G ra tch en : azaz szálka a szemében. N yilván nem 
olvasta Göthének > dr. Ököl« tragédiáját. — K. A. Az ak ivándor­
lási rajz egyszer m ár m egjelent a  »¿?. Jankó <-bán. ■— 1', Gy. A 
»K. X.«-nak az a száma aligha lesz meg a kiadó hivatalban. De 
segíthetünk tán  más utón. K érjük látogatását. A másikról olva­
sás u tán . — H. .1. V álogattunk, módot ado tt rá . A zt a nyelv- 
passust a maga teljességében kérjük. A hozzá fűzött megjegy­
zés valóban elmés. — fin g sz . A_ K. bukott könyvének hagy­
junk  békét. U. 1. az az egész »Aruisme« egy nagy csodabogár. 
A többi sorát várja. — Csllgi'g. H étről-hétre gyarapodik. Ör­
vendünk. Az apróságokat besoroztuk. — Tata. G. B. urnák 
nyilván jobban sikerül a fürdei »flottirozás«, m int a hogy sikerült 
neki fölkérésének irodalm i része. — Lngy. Az elsőt persze csak 
m agánhasználatra szánta. A m ásikat közre adjuk. — N. h nzs. 
Nem elég rettenetesek. — M. S. N ehánya bevált. — Ciconia. Jól 
kelepel. — K<ls. Forduljon könyvkereskedőhöz. — I). H . E. Neve­
zetes változat s érdemes rá, hogy tüzetesebben foglalkozzunk 
vele. — T. I .  Ne ijedjen meg. Az uj nemes nem zsidó, 
daczára H artlében és A do lf nevének. Kégi derék kiszolgált uhlá- 
nus főhadnagy az. — Sprn. Hogyan ? Kedvezőtlen időjárás m iatt 
az önök földrengése ápr. 28-ról 29-re halasz ta to tt ? Szt Falb 
és Weisz ! — Cz. (Tm svr.) Forduljanak az »Athenaeum« igazgató­
ságához. — A. e. Hogy lehetőképen levél alakjában menjen a 
kedveskedő üzenet, ebben a rovatban közöljük :

H a a lapok mindegyike 
Dicsér téged sinejine. . .
É n is hódolok Oyprádnak —
Bájos Strasser Josejine.

Felelős szerkesztő : CSICSERI BORS.


